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TEMA 16. MACCUBHbIW 3ANOI

TTaccuBuebrit 3anor (The Passive Voice) mokas3biBaeT, 4ToO MOJIekKAaIlee
MACCHBHO, T.€. OHO MOJBEPraeTCsl BO3JCHCTBUIO CO CTOPOHBI JPYTOTo JINIA WIN
peaMeTa.

[MaccuBHBIN 3aJI0T LIMPOKO YMOTPEOSIeTCS Al HAY4YHBIX ONMUCAHHUM, JUIs
OTHMCaHUI TEXHUYECKUX MPOIIECCOB, B OTYETaX, OOBSBICHUSAX U T.1I.

16.1. Bpemena Heomnpeae1eHHOI IPyNIbI

ITaccuBHnerit 3amor Bpemen rpymisl Indefinite oOpasyeTcs mpu moMomn
BCIIOMOTaTeNabHOTO riaroja to be B coorBeTcTByrOIIeM BpemeHu Indefinite
u 3-ii popmbl cMeicioBoro riarona (Participle IT). [TokazaTenem BpeMenu, Jinna
M YHCIa SBISETCS BCIIOMOTaTeNbHBIN riiaron to be. CMBICIOBOM riaron He u3-
MEHSETCS:

The ships are made of steel. — Dmu cyoa denaromces (uzzcomosnsaromes)
uz cmanu.

The ships were made of steel. — Omu cyoa oviau u3zomoeneHvl U3 Cman.

The ships will be made of steel. — Dmu cyoa 6yoym uzzomosnenvt u3
cmanu.

B orpuuaresnpHoii opMe OTpHIaHHE NOt CTABUTCS MOCIe riaroia to be.
Ipy HamMYuKM ABYX BCHOMOTATENIBHBIX [VIATOJIOB OTPHLAHHE NOt CTABUTCS IO-
CIIe TIEPBOTO IJIaroja:

The ships are made of steel. — The ships are not made of ore.

The ships will be built in the yard. — The ships will not be built in port.

B BompocurensHoil Gopme riaroa to be cTaBUTCS mepen MOISKAIIUM.
IMpu Hamuuuu ABYX BCIIOMOTATENIBHBIX [IAr0JIOB B BOIIPOCUTENBHOM (hopMme Ie-
pel MOIeKAIMM CTaBUTCSI EPBBIN BCIIOMOTaTeIbHBI I1aroi:

The ships are made of steel. — Are the ships made of steel?

The ships will be built in the yard. — Will the ships be built in the yard?

ITpenioxeHns B ITACCHBHOM 3aJI0Te IePEBOISATCS:

1) ckazyeMoe — codyeTaHueM riaroja ObITh (B IpoImeameM u Oymymem
BPEMEHH) U KpaTKoil (opMOil MpHYACTUS TACCUBHOTO 3aJI0Ta:

The ships were made ... — Dmu cyoa 6blau U320MO61EHDL ...

The ships will be made ... — Omu cyoa 6ydym uzzomosenensi ...

I'naros-cesi3ka ObITh B HACTOSIIEM BPEMEHH B PYCCKOM SI3bIKE OITyCKAETCS:
The ships are made ... — Dmu cyoa denaromcs ...



2) cka3yeMoe — BO3BPATHBIM IJIaroJIOM ¢ OKOHYAHHEM -CA, ~Cb:
The ships will be built here. — 30eco 6yoym cmpoumscs cyoa.

3) cka3zyemMoe — HEOIpeNelIeHHO-THIHON (opMoi Tiarona (3-e IO
MHO>XECTBCHHOT'O YHCIIA):
The ships were built a week ago. — Omu cyoa nocmpounu nedenio Hasao.

4) ckazyemoe — IJIaroJIoM B aKTHBHOM 3aJIOTe, €CIH B IPEUIOKEHNH TO-
BOPUTCS O JIHIE WIM IpeaMeTe, BO3ACHCTBYIOIIEM Ha IMOJJexkalee, KOTopoe
BBIPAXKEHO CYIIECTBUTEIBHBIM (MJIM MECTOMMEHUEM) ¢ mpeioroM by. [Ipuyem
9TO JIUILIO WIIH TIPEIMET CTAHOBUTCS MOIEKAIHM PYCCKOTO MPEIOKESHHS:

The design of the ship was changed by the engineer. — Huscenep uzmenun
npoexm cyoua.

5) momnexamee — CyLIECTBUTEJIBHBIM (HJIM MECTOMMEHHEM) B HMEHU-
TEJILHOM ITaJIe’Ke M BO BCEX KOCBEHHBIX ITa/IeKax:
It was built in the yard. — Ou (um.n.) 6vin nocmpoen Ha eepgu.
It was seen in the port of London. — Ezo (un.n.) éudenu 6 nopmy JIoH-
OOHa.
It was given the name of Peter the Great. — Emy (0am.n.) oanu ums
Ilemp Benuxuii.

6) mouTerKalee — CYIECTBUTEIBHBIM (HJIH MECTOMMEHHEM) C TIPE/LIOroM,
KOTOPBIH CTABUTCSI HIEPEel HUM, €CJIM 32 CKa3yeMBbIM B TACCHBHOM 3JI0TE CIIC/Y-
€T IPEJJIOT, OTHOCSIINIACS K TJIaroiy:

The design of the ship was much worked at. — Hao npoexmom smozo cyo-
Ha MHO20 pabomanu.

Takue nmaccuBHbIE 00OPOTHI BO3MOXHBI TOJBKO C HEKOTOPBIMH TJIarojia-
mu. HanbGounee ynorpeburenbHble U3 HUX:

to act on (upon) — énusimo, 8030€lCMBO8AMb HA

to deal with — umemu Oeno ¢, paccmampusamse

to experiment on (upon) — sKcnepuUMeHmupo8ams Hao

to insist on — Hacmaueams Ha

to look at — cmompemo na

to refer to — ccoliamuvcs Ha

to rely on (upon) — nonaecamocs Ha

to send for — noceiriams 3a

to speak about (of) — 2o6opumo o

to work at — pabomams nao



YV HEKOTOPBIX TJIATOJIOB MPEJIOT HE TIEPEBOIUTCSL:

to comment on (Upon) — KOMMEHMUPOBAMb, PEYEH3UPOBAND
to listen to — ciywamo

to look for — uckameo

to look upon — cuumams, paccmampusame

Tpenuposounsle ynpasxcnenus
Ex. 1. Translate the sentences and compare their translations.

1. The director signed the letter.
The letter was signed by the director.
2. The scientists solved the problem.
The problem was solved by the scientists.
3. The secretary types all the letters.
All the letters are typed by the secretary.
4. The teacher usually corrects students’ compositions at home.
Students’ compositions are usually corrected by the teacher at home.
5. They will discuss a very important question at the conference.
A very important question will be discussed at the conference.
6. Our Institute will carry on important scientific work.
Important scientific work will be carried on by our Institute.
7. The engineer showed the new device to the students.
The new device was shown to the students.
The students were shown the new device.
8. This magazine often publishes scientific articles.
Scientific articles are often published in this magazine.
9. The professor gave me a new task.
A new task was given to me by the professor.
I was given a new task by the professor.
10. They will offer him several jobs.
Several jobs will be offered to him.
He will be offered several jobs.

Ex. 2. Translate the sentences paying attention to the predicates in the
Indefinite Passive.

Many interesting experiments are carried out in our laboratory.
The other day I was given a new task.

He was never forgiven by his friends.

Many goods are exported from China.

Many foreign books are translated and published in our country.

S
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9.

10.
11.
12.
13.
14.

The telegram was received late at night.

The design was finally approved.

The theatre was designed by the famous architect.

The student’s composition will be corrected by the teacher.

Large quantities of coal will be produced by the mine this year.

The village will be connected with the town when the railway is built.
She hopes she will not be refused a job.

I was offered several jobs by the management.

You will be promised much, but don't imagine you will be given eve-

rything you are promised.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

The students were shown some recently devised apparatus.
Were you asked questions during the examination?

They were given necessary help.

The article is written by a well-known scientist.

The letter will be signed by the director.

Such questions are often discussed at our meetings.

Ex. 3. Put the sentences into the Passive Voice where possible.

mEYXNoanbhwb -

0.
1

Someone will drive you to the airport. —
Goldfish live in fresh water. —

The Egyptians built pyramids. —
We walked 4 miles yesterday. —
They arrived at 7 last night. —
They informed me about it. —
I'slept till 8. —
It’s raining. —
He’s sneezing again. —
They have sold their car to pay the debts. —

. They hold a meeting in the village hall once a week. —

12.

They have proved that there is no life on the Moon. —

13.

They owe a lot of money to the bank. —

Ex. 4. Translate the sentences paying attention to the predicates with

prepositions.
1. His proposal was objected to by everybody.
2. The secretary must be sent for at once.
3. This information can be relied on.
4. This article is often referred to.
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9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20
21

He will be listened to with interest.

This event is much spoken about.

He is often laughed at.

This book should be referred to more often.
This matter must be looked into.

All the advertisements were looked through attentively.
These conditions are insisted on.

All the terms were agreed upon.

Her children will be looked after.

They were looked at with great curiosity.
The child was looked for everywhere.

Why was she laughed at?

He can be relied upon.

This book is never referred to.

This film is much spoken about.

. This question is paid great attention to.
. You are always waited for.

22.
23.
24.
25.

The fact was not taken notice of.

This material will be made use of.

These useless arguments should be put an end to.
The children should be taken better care of.

Ex. 5. Put the sentences into the Passive.

1.
2.
3.

The president signed the document. —

An unknown author wrote the poem. —

They construct a new railway line across the desert. —

(9

They will plant the flowers next week. —

This plant produces a lot of cars every year. —

P~

hed

10.
. The reporter will give necessary information. —
12.

The student translated the text. —

The scientist discovered a new substance. —

The secretary sends letters every morning. —

The committee discusses various questions. —

The engineer will check all the devices. —

He said that they would test the equipment in time. —

10

13.
14.
15.

They paid him regularly. —

They teach children French and German. —

They promised me a very interesting book. —




Ex. 6. Translate into English. Use the model.

Model: | told |
| is | given |
smb | was | offered | smth
| will be | promised |
| shown |

MHe nokasanu, KaK 3TO JIeJIaeTcsl. —
Eif nooGeuranu xoporyo padoTy. —
Emy nanu HoBoOe 3amaHue (mission). —
B orese Bam OyayT naBaTh 3aBTPaK M yXKHH. —
Bam mokaxkyT 3Ty CTaThio. —
Hukakux 00ObsSCHEHUI MHE HE AJIU. —
Oty paboTy Aanu KOMy-TO JpyroMy.—
HoBas Monenb Obula okas3aHa Ha BBICTaBKe. —
. Hawm kapruny e noxazanu. —
10. MHe naxxe HU4ero He obemanu. —

11. Korna Bam pacckasaiu 3Ty HCTOPUIO? —
12. Bam nokasaiu 3ToT KaTajuor? —

13. BaM npeuosKuiIn 4To-HuOy Ib HoecTh? —
14. TToueMy MHE IIPEATIOKIIN 3Ty padboTy? —
15. TloueMy Ham 3TOTO HE CKazanu? —
16. Korna Oyner moka3aH 3ToT GuiisM? —
17. Iloyemy MHe He anu ciaoBaps B OuOanorexe? —
18. KaxnomMy cTyeHTy NaayT CTHUIICHIUI0.—

0N LR =

Ex. 7. Complete the story with the verbs in passive given in the box:

| were injured, were delayed, was derailed, were taken, have been interviewed |

TRAIN CRASH AT 80 MPH
The London-Edinburgh express yesterday morning as it
was passing through York station. Ten people and four peo-
ple to hospital, but no one was seriously hurt. Trains

for the rest of the day. Several eye witnesses
but it is not yet clear how the crash happened.

>
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16.2. BpemMeHa npoJJieHHOM rPynnbI

TTaccuBHblit 3amor Bpemen rpynmbl Continuous o0pasyercs py MOMOLIH
BCrioMoraTesbHoOro riaroia to be B Present uinu Past Continuous u 3-eif popmbl
(Participle II) cmpIciioBOTO riTaroia u NepeBOJUTCS 110 OOIIMM TIpaBHIIaM Tiepe-
BOJ1a [JIaroJjia B MaCCUBHOM 3aJI0Te, HO IJIarojoM HECOBEPILIEHHOIO BUA!

The ships were being built during three years. — Omu xopabau cmpounu
6 meyeHue mpex jem.

®opmel Future Continuous Passive He cymecTByer.
Tpenupogounsie ynpasicnenus
Ex. 8. Compare the translation of the sentences.

1. They are designing a new device now.
A new device is being designed now.
2. The workers are unloading the ship.
The ship is being unloaded.
3. All the big cinemas are demonstrating the new film.
The new film is being demonstrated by all the big cinemas.
4. Our laboratory is carrying on an important experiment now.
An important experiment is being carried on by our laboratory.
5. We are analyzing the experimental data.
The experimental data are being analyzed.
6. We were making preparations for the experiment for a whole day yes-
terday.
Preparations for the experiment were being made for a whole day yes-
terday.
7. The engineer was checking the equipment when it suddenly broke
down.
The equipment was being checked by the engineer when it suddenly
broke down.
8. They were recording the data for 2 hours.
The data were being recorded for 2 hours.
9. When I rang them up they were adjusting new machine-tools.
When I rang up the new machine-tools were being adjusted.

Ex. 9. Find the difference between these sentences.

1. Many important questions are usually discussed at our meetings.
Many important questions are being discussed at the meeting now.

12



. The goods were packed yesterday.

The goods were being packed all day yesterday.

. The documents are usually looked through by the director.

The documents are being looked through by the director now.

. This kind of machinery is produced by our plant.

This kind of machinery is being produced by our plant.

. The talks were conducted on a high level.

The talks were being conducted for 2 weeks.

. The agreement was signed yesterday.

The agreement was being signed when new problems appeared.

Ex. 10. Translate the sentences with the Continuous Passive.

1.

A new metro line is being constructed now. One of its stations is being

built in our street.

Wonderful discoveries are being made by our scientists.
Don’t enter the room! Students are being examined there.
The question which is being discussed at the conference is very im-

Important scientific work is being carried on by that Institute now.
The letter was being typed by the typist when I came in.

The documents were being checked for two hours.

When he came to the clinic, an operation was being performed by a

famous surgeon.

9.

The operation was being watched by medical students.

10. These books were being published for a whole year.

Ex. 11. Change the active sentences to the passive ones.

1.

The head engineer is conducting negotiations. —
The laboratory assistant is making all the necessary measurements. —

3. The workers are installing various apparatus and devices. —
4. We are preparing instruments. —

5. The computer is processing the data. —

6. They were building the house for 5 years. —

7. The device was making computations at that moment. —

8. They were registering the voters from 3 to 5 yesterday. —

13



9. When we entered the room they were checking the contract. —

10. The specialists were studying new materials for many years. —

16.3. Bpemena 3aBepIeHHOH TPyNnbI

TMaccuBHbIA 3amor BpemeH rpymmbl Perfect obOpasyercst mpu momouiu
BCIIOMOT'aTeILHOTO Tiaroia to be B coorBeTcTBYyIOomeM BpemeHu Perfect u 3-if
¢opwmsl (Participle IT) cMmpiciioBOrO raromna.

TTaccuBHblit 3anor BpemeH rpymnisl Perfect nepeBonutes mo o0mum npa-
BUJIaM IIepeBOJIa TJ1arojia B acCHBHOM 3aJI0Te:

The goods had been delivered before the navigation ended. — Tosapul
ObLIU 00CMABIEHBL NPEdCOe YeM 3AKOHYUNACL HABUSAYUSL.

Bpewmena rpynmer Perfect Continuous He MMeroT GopMbI TaCCHBHOTO 3a-

Jora.
Ta6muma T15
Bpemena naccusnoro 3aiora (Passive Voice Tenses)
to ask — asked — asked (cnpammBats) to take — took — taken (Opatb)
=
E Present Past Future
2
—
am + V3(ed) was + V3(ed) will be + V3(ed)
o | are +V3(ed) were + V3(ed)
= |is+ V3(ed)
%S | The student is asked. The student was asked. | The student will be asked.
T | Cryznenra cnpawmsaiom. | Crynenra cnpocunu. CryznenTa cnpocsim.
™ | The books are taken. The books were taken. | The books will be taken.
Kuuru 6epym(cs). Kuuru 6su1u 3amol. Kuuru gozomym.
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[Iponomxkenne Tada. T15

am being + V3(ed) was being + V3(ed)
are being + V3(ed) were being + V3(ed)

2 | is being + V3(ed)

S | The student is being | The student was being

£ | asked. asked. | e

5 | Crynenra cnpawusatom. | CTyneHTa cnpawuean.

O | The books are being | The books were being
taken. taken.

Kuuru 6epym(cs). Kauru 6panu.
have been + V3(ed) had been + V3(ed) will have been +
has been + V3(ed) V3(ed)

« | The student has been | The student had been | The student will have

& | asked. asked. been asked.

E CryneHnTa cnpocunu. CryzeHr 611 onpowen. | CTyneHTa cnpocsim.
The books have been | The books had been | The books will have
taken. taken. been taken.

Kuuru g3s1u. Kuuru 6vLiu g3simol. Kuuru sozsmym.
Tpenupogounsie ynparxcuenus
Ex. 12. Compare the translation of the sentences.
1. We have finished the work.
The work has been finished.
2. He has written a new book.
A new book has been written by him.
3. They have changed their plans.
Their plans have been changed.
4. They had installed the new apparatus by yesterday evening.
The new apparatus had been installed by yesterday evening.
5. They had reequipped the plant before the reconstruction began.
The plant had been reequipped before the reconstruction began.
6. The group will have carried out the plan by next summer.
The plan will have been carried out by next summer.
7. They will have made necessary calculations before the experiment be-
gins.
Necessary calculations will have been made before the experiment be-
gins.
8. The workers have built a new house.

A new house has been built by workers.
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